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De¤erli Müflterimiz,
Ürün seçiminde S‹NBO'yu tercih etti¤iniz için teflekkür ederiz.
Uzun ve verimli bir kullan›m için cihaz› kullanmadan önce bu k›lavuzu özellikle güvenlik
talimatlar›na dikkat ederek okuman›z› ve devaml› suretle saklaman›z› tavsiye ederiz.

Sayg›lar›m›zla
Sinbo Küçük Ev Aletleri
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TÜRKÇE

Cihazla oynamamalarını güvenceye almak için çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.
Bu ürün (çocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin güvenli¤inden sorumlu olan kifliler tarafından bu ürünü kullanmak
için gerekli talimatlar verilmemifl kiflilerin kullanımına uygun de¤ildir.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
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ÖNEML‹ GÜVENL‹K UYARILARI
• Bakım, Onarım ve Kullanımda Uyulması Gereken Kurallar
Elektrikli cihazlar› kullan›rken afla¤›da bahsedilen temel güvenlik önlemlerine daima uyulmal›d›r:
1. Kullanmaya bafllamadan önce talimatlar›n tamam›n› dikkatle okuyunuz.
2. Bu cihaz evsel kullan›m için tasarlanm›flt›r. Kullan›m talimatlar›na uyulmamas› nedeniyle oluflabilecek
hasarlardan herhangi bir sorumluluk kabul edilmez.
3. Elektrik flokuna maruz kalmamak için El Blenderini suya veya di¤er s›v›lara sokmay›n›z.
4. El blenderini elleriniz ›slakken kullanmay›n›z.
5. Cihaz çocuklar taraf›ndan veya onlar›n yan›nda kullan›l›rken yak›n gözetim gereklidir. Çocuklar›
cihazdan uzak tutunuz.
6. Cihaz› kullanmad›¤›n›z zamanlarda ve cihaz›n aparatlar›n› tak›p ç›karma ya da temizleme ifllemlerinden
önce fiflini prizden çekiniz.
7. Cihaz›n aparatlar›n› tak›p ç›karma ifllemlerinden önce fiflini prizden çekiniz..
8. Hareketli parçalara temastan kaç›n›n›z.
9. Yaralanma veya cihaz›n hasar görme riskine karfl› cihaz çal›fl›rken ellerinizi, saçlar›n›z›, spatula gibi
mutfak aletlerini ç›rp›c›lardan uzak tutunuz .
10. Ç›rp›c›lar› temizlemeden önce EL BLENDER‹N‹ gövdesinden sökünüz.
11. Cihaz› uzun süre kesintisiz olarak çal›flt›rmay›n›z: motoru afl›r› ›s›nabilir. 1-3 h›z kademelerinde
kesintisiz olarak çal›flma süresi maksimum 1 dakikad›r. Cihaz çok ›s›n›rsa tekrar çal›flt›rmadan önce
yaklafl›k 30 dakika kadar beklenmeli ve cihaz›n so¤umas›na izin verilmelidir.
12. Çok sert malzemeleri kar›flt›rmak için ç›rp›c›lar› kullanmay›n›z.
13. Üreticinin önermedi¤i veya satmad›¤› ilave parçalar›n kullan›lmas› yang›n, elektrik floku ve
yaralanmalara neden olabilir.
14. Kablonun ocak dahil s›cak yüzeylere temas etmesine izin vermeyiniz.
15. Kordonun, masan›n veya tezgah›n kenarlar›na tak›lmas›na izin vermeyiniz.
16. Kordonu ya da fifli hasar gören veya ar›zalanan, düflen ya da baflka bir flekilde zarar gören hiçbir
cihaz› çal›flt›rmay›n›z. Böyle durumlarda kontrol edilmesi, onar›m› veya elektrik ya da mekanik ayarlar›n›n
yap›lmas› için cihaz›n›z› en yak›n yetkili servise götürünüz.
17. Elektrik floku riskini azaltmak için bu cihazda polarize fifl kullan›lm›flt›r (fiflin bir ucu di¤erinden
daha genifltir). Bu fifl sadece polarize prizlere tek yönlü olarak tak›labilir. E¤er fifli prize takamazsan›z
fiflin yönünü de¤ifltirip tekrar takmay› deneyiniz. E¤er fifl bu yönde de prize girmiyorsa konusunda uzman
bir elektrikçi ça¤›rarak prizi de¤ifltiriniz. Kesinlikle cihaz›n fiflini de¤ifltirmeye kalk›flmay›n›z.
18. Cihaz› suya sokmay›n›z.
19. Cihaz› aç›k hava ortamlar›nda kullanmay›n›z.
20. Sadece evsel kulan›m içindir.
21. Bu cihaz, cihazlar›n kullan›lmas›nda güvenlik aç›s›ndan sorumluluk üstlenebilecek bir kiflinin
gözetimi ve yönlendirmesi olmadan fiziksel, duyusal ya da zihinsel engeli olan kifliler (çocuklar dahil),
bu konuda bilgi ya da deneyim sahibi olmayan kifliler taraf›ndan kullan›lmamal›d›r.
22. Çocuklar›n cihazla oynamamalar› için yak›n gözetim gereklidir.
23. Keskin b›çaklar› tutarken ve cihaz› temizlerken çok dikkat ediniz.
24. TAL‹MATLARI SAKLAYINIZ.

EL BLENDER‹N‹Z‹ TANIYIN
a. H›z ayar›
b. Açma/Kapama Tuflu
c. Turbo tuflu
d. Ana gövde
e. Blender çubu¤u
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C‹HAZIN KULLANIMI
• Ba¤lantı veya Montajın Nasıl Yapılaca¤ını Gösterir fiema ile Ba¤lantı veya Montajın Kimin Tarafından
Yapılaca¤ına (tüketici, yetkili servis) iliflkin bilgiler

HIZ AYARI
“b” tufluna bast›¤›n›zda 3 kademeli h›z› kontrol eden ‘”a” tuflu aktive olur. H›z› ne kadar yükseltirseniz
do¤rama ifllemi o kadar h›zl› sonuçlan›r. Önce “b” tufluna bas›n›z sonra “a” tufluyla cihaz›n h›z›n›
ayarlay›n›z. En yüksek h›zda çal›flt›rmak için “c” tufluna bas›n›z.

Uygulamaya ba¤l› olarak afla¤›da belirtilen h›z kademeleri önerilmektedir:
El blenderi 2~3

EL BLENDER‹N‹ KULLANIRKEN
* Kullan›m süresi: K›sa süreli ifllemler 2 dakika.
* Bebek mamas›, çorbalar, soslar, milk shake ve mayonez gibi g›dalar› kar›flt›rabilirsiniz.
* Tencereyi ocaktan al›n›z cihaz› kullanmadan önce tencerenin hafifçe so¤umas›n› bekleyiniz aksi
takdirde cihaz›n›z afl›r› ›s›nabilir.
* S›v› malzemenin el blenderinin ana gövdesi ve ç›rp›c› çubu¤unun ba¤lant› noktas› hizas›n› aflmamas›na
dikkat ediniz.
* B›ça¤› malzemeye do¤ru yaklaflt›rd›ktan sonra kald›r›p indirme hareketi yap›n›z.
* E¤er blender t›kan›rsa temizleme iflleminden önce cihaz›n fiflini prizden çekiniz.
1.Cihaz›n fiflini tak›n›z ve “e” parças›n› “d”ye tak›p yerine sabitleyiniz.
2. Cihaz›n fiflini prize tak›n›z. S›çramalar› önlemek için cihaz› çal›flt›rmadan önce blenderi malzemenin
içine yerlefltiriniz.
3. Motor gövdesini s›k› tutunuz. Tuflar› kullanarak cihaz› çal›flt›r›n›z
4. Kulland›ktan sonra cihaz›n fiflini çekiniz ve aparatlar›n› ç›kar›n›z.

KULLANIM HATALARINA ‹L‹fiK‹N B‹LG‹LER
Cihazınızı, beyan edilen voltaj ile çal›flt›r›n›z. Bulundu¤unuz yerin voltaj›n›n uygun olup olmad›¤›n› kontrol
ediniz.
Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis merkezi ya
da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan de¤ifltirilmelidir. Ar›za durumunda cihaz› kendiniz sökmeye
kalk›flmay›n›z, bak›m merkezimiz ya da sat›fl sonras› hizmet merkezimiz ile ba¤lant›ya geçiniz.
Cihaz› kendiniz onarmaya kalk›flmay›n›z. Meydana gelebilecek ar›zalardan firmam›z kesinlikle sorumlu
de¤ildir, ve cihaz›n›z garanti kapsam› d›fl›nda ifllem görecektir.

TAfiIMA VE NAKL‹YE ESNASINDA
• Ürünü düflürmeyiniz,
• Darbelere maruz kalmamas›na özen gösteriniz,
• S›k›flmamas›na, ezilmemesine özen gösteriniz,
• Ambalaj üzerindeki iflaretlemelere uyunuz.
• Orjinal ambalajıyla taflımaya özen gösteriniz.

ÇEVRE VE ‹NSAN SA⁄LI⁄I
Çevre korumas›na siz de katk›da bulunabilirsiniz!
Lütfen yerel düzenlemelere uymay› unutmay›n: Çal›flmayan elektrikli cihazlar›, uygun elden
ç›karma merkezlerine götürün.

Kullanım sırasında insan ve çevre sa¤lı¤ına tehlikeli veya zararlı olabilecek bir durum söz konusu
de¤ildir.
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BAKIM ve TEM‹ZL‹K
• Tüketicinin Kendi Yapabilece¤i Bakım, Onarım veya Ürünün Temizli¤ine ‹liflkin Bilgiler
• Cihaz› temizlemeden önce daima kapat›p fifli prizden çekiniz.
• Keskin b›çaklara dokunmay›n›z.
• Bebeklere, yafll›lara veya hastalara yiyecek haz›rlarken çok özen gösteriniz. El blenderi çubu¤unun
steril oldu¤undan mutlaka emin olunuz. Sterilizayon için üreticisinin talimatlar›n› izleyerek sterilizasyon
solüsyonu kullan›n›z.
• Yumurta, havuç gibi baz› g›dalar cihaz›n plastik k›s›mlar›nda renklenme oluflmas›na neden olabilir.
Sebze ya¤›na bat›rd›¤›n›z bir bez parças›yla bu k›s›mlar› ovalaman›z renklenmenin giderilmesine yard›mc›
olabilir.
• Blender çubu¤unu suyla y›kay›n›z ve kurutunuz.
• Motor gövdesini nemli bir bezle siliniz. Motor gövdesi suya sokulmamal›d›r.
• Tiner, benzen, metal veya tel f›rça, parlatma tozlar› ve kimyasal malzemeler kullanmay›n›z; aksi
taktirde motor gövdesinde çizik veya renklenme oluflabilir.

BAKIM VE SERV‹S
• Periyodik Bakım Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakımın Yapılaca¤ı Zaman Aralıkları ile Kimin
Tarafından Yapılması Gerekti¤ine ‹liflkin Bilgiler
Cihaz periyodik bak›m gerektirmez.
Her kullan›mdan sonra temizli¤inin yap›lmas›nda fayda vard›r.

UYARI
1. Cihaz›n harici bir zamanlay›c› veya ayr›ca bir uzaktan kumanda sistemiyle kullan›lmas› amaçlanmam›flt›r.
2. Güç kablosunun ar›zalanmas› durumunda tehlikelerin önlenmesi için kablo üretici, servis yetkilisi
ya da benzer bir ehliyetli kifli taraf›ndan de¤itirilmelidir.

BU ÜRÜNÜN DO⁄RU ‹MHASI
Bu iflaret bu ürünün tüm AB’de  di¤er evsel at›klarla birlikte at›lmamas› gerekti¤ini gösterir. Bu ürünün
kontrolsüz bir flekilde çöpe at›lmas›ndan kaynaklanmas› muhtemel çevreye veya insan sa¤l›¤›na olan
zarar› önlemek için, malzeme kaynaklar›n›n sürdürülebilir olarak  yeniden kullan›m›n› teflvik edecek
biçimde  sorumluca geri kazand›r›n.  Kullan›lm›fl cihaz›n› geri döndürmek için , lütfen geri edinme ve
toplama sistemlerini kullan›n veya sat›n ald›¤›n›z perakendeci ile  temasa geçin. Onlar çevre aç›s›ndan
güvenli geri kazan›m için bu ürünü alabilirler.
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ENGLISH
SINBO SHB 3075 BLENDER
INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed including the
following:
1. Read all instructions carefully before you use the appliance.
2. This appliance is designed for domestic use only. No responsibility is accepted for damage resulting
from use non-compatible with the instructions.
3. To protect against risk of electrical shock do not put the HAND BLENDER in water or other liquid.
4. Do not operate the hand mixer with wet hands.
5. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children. Keep children away
from the appliance.
6. Unplug from outlet when not in use, before putting on or taking off parts, and before cleaning.
7. Unplug before inserting or removing parts.
8. Avoid contacting moving parts.
9. Keep hands, hair, clothing, as well as spatulas and other utensils away from the beaters during
operation to reduce the risk of injury to persons, and/or damaged to the mixer.
10. Remove beaters from the HAND BLENDER before washing them.
11. Do not continuously operate the mixer too long. The motor may overheat. For 1~3 Speed, It can be
operated without interruption for maximum of 1 minute, When it should be allowed to cool down for
approximately 30 minutes.
12. Do not use the beaters to mix too hard ingredients.
13. The use of attachments not recommended or sold by the manufacturer may cause fire, electric
shock or injury.
14. Do not let cord contact hot surface, including the stove.
15. Do not let cord hang over edge of table or counter.
16. Do not operate the appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunctions, or
is dropped or damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for
examination, repair or electrical or mechanical adjustment.
17. This appliance has a polarized plug (one blade is wider than other). To reduce the risk of electric
shock, this plug will fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet,
reverse the plug. If it still does not fit contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.
18. Do not put it in water.
19. Do not use outdoors.
20. Household use only.
21. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
22. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
23. Take care when handling the sharp blades and during cleaning.
24. SAVE THESE INSTRUCTIONS

KNOW YOUR HAND BLENDER
a. Speed Control
b. Switch Button
c. Turbo Button
d. Main Body
e. Blender Shaft
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SPEED SETTING
When activating switch “b”, the processing speed corresponds to the setting of the 3-Speed switch “a”.
The higher the setting?the faster the chopping results. Press “b” first, then adjust “a”. Press the switch
“c”,The speed is the fastest.

Depending on the application?we recommend the following speed settings:
Hand blender   2~3

TO USE THE HAND BLENDER
* Rating time: Short time operation 2 minute.
* You can blend baby food, soups, sauces, milk shakes and mayonnaise.
* Take the pan off the heat and let it cool slightly. Otherwise your hand blender could overheat.
* Don't let liquid get above the join between the power handle and blender shaft.
* Move the blade through the food and use a stabbing action.
* If your blender gets blocked, unplug before cleaning.
1. Fit the power handle, turn and lock e to d
2. Plug in. To avoid splashing, place the blade in the food before switching on.
3. Hold the power handle steady. Then press the button.
4. After use, unplug and dismantle

CLEANING
• Always switch off and unplug before cleaning.
• Don’t touch the sharp blades.
• Take special care when preparing food for babies, the elderly and infirm. Always ensure that the hand
blender shaft is thoroughly sterilized. Use a sterilizing solution in accordance with the sterilizing solution
manufacturer’s instructions.
• Some foods, egg carrot, may discolor the plastic. Rubbing with a cloth dipped in Vegetable oil helps
remove discoloring.
• Wash the blender shaft with water, and dry them.
• Clean the motor housing with damp cloth. Motor housing must not be immersed in water.
• Do not use thinner, benzene, metal wire brush, polishing powder or chemical mop.
Such may cause scratching or discoloring of the motor housing.

WARNING
1.The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or a separate remote-
control system
2.If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or an authorized service
agent, in order to avoid any hazard.
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FRANÇAIS
SINBO SHB 3075 MELANGEUR
GUIDE D’UTILISATION

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
Veillez à respecter les consignes de sécurité élémentaires suivantes avant d'utiliser votre appareil:
1. Avant de commencer à utiliser, lisez attentivement toutes les instructions.
2. Cet appareil est conçu pour l’utilisation ménagère. On n’accepte aucune responsabilité des dommages
qui vont résulter en raison de la non-conformité aux instructions d’utilisation.
3. Pour éviter les chocs électriques, ne plongez pas le mélangeur manuel dans de l’eau ou d’autres
liquides.
4. N’utilisez pas le mélangeur manuel à mains humides.
5. Lorsque l’appareil est utilisé par des enfants ou en l’utilisant à côté d’eux, il faut une surveillance
de près. Tenez les enfants à l’écart de l’appareil.
6. Débranchez l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas et avant d’insérer et démonter ses accessoires
et avant le nettoyage.
7. Débranchez l’appareil avant d’insérer et de démonter les accessoires de l’appareil.
8. Eviter de toucher les pièces mobiles.
9. Contre le risque de blessure et d’endommager l’appareil, tenez vos mains, vos cheveux et les
ustensiles de cuisine comme spatule à l’écart de l’appareil.
10. Avant de nettoyer les batteurs, retirez-les du corps du MELANGEUR MANUEL.
11. Ne fonctionnez pas l’appareil en continu pour une longue durée : son moteur peut se chauffer
excessivement. Aux niveaux de vitesse 1-3, la durée de fonctionnement en continu est de 1 minute
maximum. Si l’appareil se chauffe excessivement, avant de fonctionner de nouveau, il faut attendre
environ 30 minutes et il faut laisser l’appareil à refroidir.
12. N’utilisez pas les batteurs pour mélanger les aliments très durs.
13. L’utilisation des pièces de rechanges non recommandée par le fabricant peut causer à l’incendie,
le choc électrique et aux blessures.
14. Ne laissez pas le cordon à contacter à des surfaces chaudes, y compris la cuisinière.
15. Ne laissez pas le cordon à accrocher aux bords de la table ou de l’étagère.
16. Ne fonctionnez aucun appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé ou échoué, tombé ou
endommagé d’une autre manière. Dans de tels cas, emmenez votre appareil au service agréé le plus
proche pour régler paramètres électriques ou mécaniques, pour le contrôle et pour la réparation.
17. Pour diminuer le risque de choc électrique, on a utilisé une fiche polarisée sur cet appareil (l’une
extrémité de la fiche est plus large que l’autre). Cette fiche peut connecter à sens unique aux prises
polarisées. Si vous ne pouvez pas connecter la fiche à la prise, essayez de connecter encore une fois
en changeant le sens de la fiche. Si on ne peut pas connecter la fiche à prise dans ce sens aussi, changez
la prise en appelant un électricien spécialisé. N’essayez jamais de changer la fiche de la prise.
18. Ne plongez pas l’appareil dans de l’eau.
19. N’utilisez pas l’appareil dans les milieux à plein air.
20. L’appareil est destiné seulement pour l’utilisation ménagère.
21. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes ayant un handicap physique, sentimental ou
mental sans la surveillance ou l’orientation d’une personne qui peut prendre la responsabilité en termes
de sécurité pour l’utilisation des appareils (y compris les enfants) et par des personnes n’ayant pas
une information et  une expérience sur ce sujet.
22. Il faut une surveillance de près pour que les enfants ne jouent avec l’appareil.
23. Soyez assez prudent en tenant les lames tranchantes et en nettoyant l’appareil.
24. GARDEZ LES INSTRUCTIONS.
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CONNAISSAIZ VOTRE MELANGEUR MANUEL
a. Réglage de vitesse
b. Bouton de Marche/Arrêt
c. Bouton de Turbo
d. Corps Principal
e. Bar de mélangeur

REGLAGE DE VITESSE
Lorsque vous appuyez sur le bouton “b”, le bouton « a » qui contrôle la vitesse à 3 niveaux sera activée.
Combien vous augmentez la vitesse, l’opération de hache sera finalisée si rapidement. Appuyez d’abord
sur le bouton « b » et ensuite réglez la vitesse de l’appareil avec le bouton « a ».    Pour fonctionner à
la vitesse la plus élevée, appuyez sur le bouton « c ».

Relativement à l’application, on recommande les niveaux de vitesse déterminés ci-dessous :
Mélangeur manuel 2~3

EN UTILISANT LE MELANGEUR MANUEL
* Délai d’utilisation: Les opérations à courte durée, 2 minutes.
* Vous pouvez mélanger les aliments comme les aliments pour bébé, les soupes, les sauces, le milk-
shake et la mayonnaise.
* Retirez la casserole de la cuisinière et avant d’utiliser l’appareil, attendez que la casserole refroidisse
légèrement, sinon votre appareil peut se chauffer excessivement.
* Assurez-vous que le matériau liquide ne déborde pas le niveau du point de raccordement du bar du
mélangeur et le corps principal du mélangeur manuel.
* Après avoir approché la lame au matériau, faites le mouvement d’enlèvement et d’abaissement.
* Si le mélangeur est bloqué, débranchez l’appareil avant de nettoyer.
1. Branchez l’appareil et insérez la pièce « e » à la pièce « d » et fixez à sa place.
2. Branchez l’appareil à la prise. Pour éviter toutes éclaboussures, installez le mélangeur dans le
matériau avant de le fonctionner.
3. Tenez bien le corps du moteur. Marchez l’appareil en utilisant les boutons.
4. Après avoir utilisé l’appareil, débranchez l’appareil et retirez ses accessoires.

NETTOYAGE DE L’APPAREIL
• Avant de nettoyer l’appareil, toujours arrêtez l’appareil et débranchez.
• Ne touchez pas les lames tranchantes.
• Soyez très prudent en préparant de l’aliment aux bébés, aux vieux et aux malades. Soyez absolument
sûr que le bar du mélangeur manuel est toujours stérile. Pour la stérilisation, en suivant les instructions
de son fabricant, utilisez la solution de stérilisation.
• Les aliments comme les œufs et les carottes peuvent causer à la formation de couleur aux parties
plastiques de l’appareil. A l’aide d’un petit chiffon que vous avez enfoncé dans de l’huile végétale, si
vous frottez, cela peut aider à l’élimination de cette colorisation.
• Lavez le bar du mélangeur avec de l’eau et séchez.
• Essuyez le corps du moteur avec un chiffon humide. On ne doit pas plonger le corps du moteur dans
de l’eau.
• N’utilisez pas les matériaux chimiques, les poudres de vernissage, la brosse à métal ou à fil, du
diluant et de benzène ; sinon des rayures et la décoloration peut se produire.

AVERTISSEMENT
1. On n’a pas visé que l’appareil soit utilisé avec un système à la télécommande ou un minuteur externe.
2. Lorsque le cordon d’alimentation est endommagé, pour éviter les dangers, le cordon doit être changé
par le fabricant, l’autorisé de service ou par une personne qualifiée similaire.



- 10 -

NEDERLANDS
SINBO SHB 3075 STAAFM‹XER
GEBRU‹KERSHANDLE‹D‹NG

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Bij het gebruik van uw apparaat dient u altijd de volgende essentiële veiligheidsvoorschriften in acht
te nemen:
1. Lees voor gebruik alle voorschriften aandachtig.
2. Dit apparaat is voor huishoudelijk gebruik ontworpen. Wij zijn niet aansprakelijk voor eventuele
schade ontstaan door het niet opvolgen van de voorschriften, zoals in de gebruikershandleiding vermeld.
3. Dompel de staafmixer niet in water of andere vloeistoffen om elektrische schokken te voorkomen.
4. Geruik de staafmixer niet met natte handen.
5. Nauw toezicht is noodzakelijk bij gebruik van het apparaat door kinderen of in het bijzijn van kinderen.
Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.
6. Haal altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt, voordat u de onderdelen
van het apparaat bevestigt of verwijdert en voor onderhoudswerkzaamheden.
7. Haal altijd de stekker uit het stopcontact, voordat u de bewegende onderdelen van het apparaat
bevestigt of verwijdert.
8. Raak geen bewegende onderdelen aan.
9. Houd uw handen, haren, spatula en ander keukengerei bij de kloppers vandaan om letsel en/of
schade aan het apparaat te voorkomen.
10. Verwijder de kloppers uit het frame van de staafmixer voordat u deze reinigt.
11. Laat het apparaat niet een lange periode continu draaien: motor van het apparaat kan oververhit
raken. Bij de snelheidsniveaus 1-3 is de maximale continu gebruikstijd 1 minuut. ‹ndien het apparaat
oververhit is geraakt, wacht ongeveer 30 minuten en laat het apparaat afkoelen voor hergebruik.
12. Gebruik geen kloppers om harde ingrediënten te mengen.
13. Gebruik van onderdelen, die door de fabrikant niet worden aanbevolen en/of verkocht, kan brand,
elektrische schokken en letsel veroorzalen.
14. Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken, het fornuis inbegrepen.
15. Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen. .
16. Gebruik het apparaat niet, indien het snoer of de stekker beschadigd of defect is, op de grond
gevallen is of op een andere manier beschadigd is. ‹n zulke gevallen dient u het apparaat te brengen
naar de dichtsbijzijnde erkende servicedienst ter controle, reparatie en/of herstel van de elektrische-
en mechanische instellingen.
17. Om het risico op elektrische schokken te verminderen, is bij dit apparaat een gepolariseerde stekker
gebruikt (een stekker, waarvan de ene pen breder is dan de andere). Deze stekker kan alleen op een
manier in het gepolariseerde stopcontact gestoken worden. Als u niet in staat bent om de stekker in
het stopcontact te steken, probeer dan nogmaals door de stekker om te draaien.
Als de stekker ook niet op deze manier in het stopcontact gestoken kan worden, laat het stopcontact
dan door een erkende elektriciën vervangen. Probeer zeker niet de stekker van het apparaat te vervangen.
18. Dompel het apparaat niet in water.
19. Gebruik het apparaat niet in de buitenlucht.
20. Alleen voor huishoudelijk gebruik bestemd.
21. Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
handicap (kinderen inbegrepen) of gebrek aan kennis en ervaring, tenzij het gebruik onder toezicht en
leiding van een persoon die verantwoordelijk is voor het veilig gebruik plaatsvindt.
22. Houd voldoende toezicht om te beletten dat kinderen met het apparaat gaan spelen.
23. Wees heel erg voorzichtig bij het vasthouden van de messen en bij het schoonmaken van het
apparaat.
24. BEWAAR DEZE VOORSCHR‹FTEN.
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LEER UW STAAFM‹XER KENNEN
a. Snelheidsregelaar
b. Aan/Uit-knop
c. Turbo knop
d. Hoofdunit (frame)
e. Roerstaaf

SNELHE‹DSREGELAAR
Wanneer u op de “b” knop drukt, dan wordt de “a” knop, welke knop de 3-standen snelheidsregeling
controleert, geactiveerd. Hoe hoger de snelheid, des te sneller het snijden zal voltooien. Druk eerst op de
“b” knop, druk vervolgens op de “a” knop om de snelheid van het apparaat te regelen.
Druk op de “c” knop om op de hoogste snelheid te laten draaien.

Afhankelijk van de toepassing, worden de onderstaande snelheidsstanden aanbevolen:
Staafmixer 2~3

HET GEBRU‹K VAN DE STAAFM‹XER
* Gebruiksduur: Handelingen van korte duur (2 minuten).
* U kunt voedsel zoals babyvoeding, soepen, sauzen, milkshakes, mayonaise e.d. mengen.
* Haal de pan van het fornuis, laat de pan even afkoelen alvorens het gebruik van het apparaat, anders kan
het apparaat oververhit raken.
* Let op dat de vloeibare ingrediënten niet meer zijn dan het niveau van de hoofdunit (frame) en het koppelpunt
van de roerstaaf.
* Na het brengen van het mes richting het voedsel, til het mes omhoog en laat het weer naar beneden zakken.
*  ‹ndien de staafmixer verstopt raakt, haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact alvorens de
reiniging ervan.
1. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en bevestig vervolgens het onderdeel “e” op het
onderdeel “d”.
2. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact. Dompel de staafmixer, voor het inschakelen van het
apparaat, in de bereiding om spatten te voorkomen.
3. Houd de motorunit stevig vast. Start het apparaat door de knoppen te gebruiken.
4. Haal de stekker uit het stopcontact na gebruik en ontkoppel de onderdelen.

DE RE‹N‹G‹NG VAN HET APPARAAT
• Schakel het apparaat uit en vervolgens haal de stekker uit het stopcontact alvorens de reiniging van het
apparaat.
• Raak scherpe messen niet aan.
• Bereid het voedsel voor jonge kinderen, ouderen en patiënten met veel zorg. Zorg ervoor dat de roerstaaf
van de staafmixer steriel. Volg bij sterilisatie de instructies van de fabrikant voor het gebruik van een
sterilisatie oplossing.
• Voedingsmiddelen zoals eieren, wortels e.d.kunnen de plastic onderdelen van het apparaat  verkleuren.
Door met een in plantaardige olie gedompelde doek op deze onderdelen te wrijven, kan de verkleuring
verholpen worden.
• Was de roerstaaf met water en droog deze af.
• Reinig de motorunit met een vochtige doek. De motorunit mag niet in water gedompeld worden.
• Gebruik geen thinner, benzeen, metaal of staalborstel, polijsten poeders en chemische stoffen, anders
kunnen op de motorunit krassen of verkleuring ontstaan.

WAARSCHUW‹NG
1. Het is niet de bedoeling dat voor het apparaat gebruik wordt gemaakt van een timer of een
afstandsbedieningssysteem.
2. Ingeval het netsnoer defect is, moet het om alle gevaar te vermijden, vervangen worden door de
kabelfabrikant, een erkend servicedienst of geschoolde vakman.
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DEUTSCH
S‹NBO SHB 3075 STABM‹XER
GEBRAUCHSANLE‹TUNG

W‹CHT‹GE S‹CHERHE‹TSH‹NWE‹SE
Bevor Sie Ihr Gerät in Gebrauch nehmen, befolgen Sie bitte unten angegebene grundlegende
Sicherheitshinweise.
1. Vor Gebrauch, lesen Sie die gesamten Anweisungen aufmerksam durch.
2. Dieses Gerät wurde für den häuslichen Gebrauch entwickelt.
Bei unsachgerechtem Gebrauch, wird keinerlei Gewährübernommen.
3. Um nicht der Gefahr eines Stromschlages ausgesetzt zu weden, stecken Sie den Stabmixer nicht in
Wasser oder andere Flüssigkeiten.
4. Benutzen Sie den Stabmixer nicht mit nassen Händen.
5. Bei der Benutzung des Gerätes durch Kinder oder in der Nähe von Kindern, ist eine 
genaue Beaufsichtigung nötig. Halten Sie Kinder fern von dem Gerät.
6. Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist und beim Entfernen, Einstecken oder Säubern des Geräte-
Zubehörs, ziehen Sie zuerst den Stecker aus der Steckdose.
7. Beim Wechsel des Zubehörs ziehen Sie zuerst den Stecker aus der Steckdose.
8. Hüten Sie sich vor dem Kontakt mit beweglichen Teilen.
9. Gegen das Risko von Verletzungen oder Beschädigung des Gerätes, halten Sie bei Gebrauch Ihre
Hände, Haare und  Haushaltsgegenstände vom Mixer fern.
10. Bevor Sie den Aufsatz säubern, entfernen Sie zuerst den Mixstab vom Hauptteil.
11. Lassen Sie das Gerät nicht pausenlos über eine lange Zeit laufen: Der Motor kann überhitzt werden.
Die maximale Laufzeit für die Schnelligkeitsstufen 1-3 beträgt 1 M i n u t e .  F a l l s  d a s  G e r ä t
heissgelaufen ist, sollte man es ca. 30 Minuten abkühlen lassen, bevor man das Gerät erneut
einsetzt.
12. Benutzen Sie die Aufsätze nicht, um extrem hartes Material zu zerkleinern.
13. Ersatzteile, die der Hersteller nicht empfiehlt oder anbietet, können bei Gebrauch Brand verursachen,
Stromschläge oder Verletzungen herbeiführen.
14. Halten Sie das Kabel, von heissen Oberflächen wie Herdplatten, fern.
15. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht an Kanten von Tischen oder Arbeitsflächen hängen bleibt.
16. Schalten Sie kein Gerät ein, dessen Kabel oder Stecker beschädigt worden ist, eine Störung aufweist,
herunter gefallen ist oder auf sonstige Weise Schäden aufweist. Bei solchen Fällen, bringen Sie Ihr
Gerät zum nächsten zuständigen Kundendienst.
17. Um das Risiko von Stromschlägen zu vermindern, wurde bei diesem Gerät ein 
polarisierter Stecker verwendet ( Ein Ende des Steckers ist breiter als das andere ).Dieser Stecker
kann nur einwegig, in polarisierten Steckdosen verwendet werden. Falls es nicht möglich ist, den
Stecker in die Steckdose einzustecken. Drehen Sie den Stecker um und versuchen Sie es erneut. Falls
der Stecker sich auch in dieser Position nicht einstecken lässt, rufen Sie einen fachmännischen Elektriker
und lassen Sie die Steckdose austauschen.
18. Stecken Sie das Gerät nicht in Wasser.
19. Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien.
20. Nur für den häuslichen Gebrauch.
21. Dieses Gerät sollte nicht von Personen benutzt werden, die eine körperliche, emotionale oder
geistige Behinderung haben, ohne der Aufsicht von einer Person, die aus der Sicht des sicheren Geräte-
Gebrauchens ,Aufsichts- und Anweisungsverantwortung übernehmen kann.
22. Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
23. Nehmen Sie sich besonders in Acht, beim Anfassen der scharfen Messer und beim Säubern des
Gerätes.
24. HEBEN S‹E D‹E ANLE‹TUNGEN AUF.
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LERNEN S‹E IHREN STABM‹XER KENNEN
a. Geschwindigkeitsregler
b. Ein/Aus Taste
c. Turbo Taste
d. Hauptteil
e. Mixerstab

GESCHW‹ND‹GKE‹TSREGLER
Beim Betätigen von Taste 'b' wird Taste 'a' aktiviert, die 3 Gechwindigkeitsstufen regelt.
Je höher Sie die Geschwindigkeit einstellen, desto schneller sind Sie mit der Zerkleinerungsarbeit
fertig.
Betätigen Sie zuerst Taste 'b' bevor Sie mit Taste 'a' die Geschwindigkeit bestimmen.
Um die Höchstgeschwindigkeit zu nutzen, betätigen Sie Taste 'c'.

Nutzungsbedingte Betriebsanleitung der Geschwindigkeitstufen:
Stabmixer 2~3

BE‹M GEBRAUCH DES STABM‹XERS
* Gebrauchszeit: Kurzzeitige Inbetriebnahme 2 Minuten.
* Mixen von Babynahrung, Suppen, Sossen, Milchmixgetränk und Mayonnaise
* Nehmen Sie den Topf vom Herd und warten Sie, bis er etwas abgekühlt ist, ansonsten kann ihr Gerät
überhitzen.
* Achten Sie darauf, dass die Flüssigkeit nicht den Verbindungspunkt von Hauptteil und Mixerstab
überschreitet.
* Machen Sie Auf- und Abbewegungen mit dem Stabmixer bei der Zerkleinerung der Zutaten
* Falls der Mixer verstopf ist, ziehen Sie den Stecker heraus, bevor Sie anfangen ihn zu säubern.
1. Stecken Sie den Stecker des Gerätes in die Steckdose, verbinden und fixieren Sie Teil 'e' mit Teil 'd'.
2. Stecken Sie den Stecker des Gerätes ein und beugen Sie Spritzer vor, indem Sie den Stabmixer vor
dem Einschalten auf den Boden der Schüssel aufsetzen.
3. Halten Sie den Motoraufsatz gut fest. Schalten Sie das Gerät über die Tasten ein.
4. Nach dem Gebrauch, ziehen Sie den Stecker des Gerätes heraus und nehmen Sie die Teile auseinander.

SÄUBERUNG DES GERÄTES
* Bevor Sie das Gerät säubern schalten Sie es stets aus und ziehen Sie es aus der Steckdose.
* Berühren Sie keine scharfen Messer.
* Arbeiten Sie sorgsam bei der Zubereitung von Nahrung für Kinder, Senioren und Kranke. Seien Sie
in jedem Fall von der Sauberkeit des Mixerstabes gewiss.
* Zur sterilisation verwenden Sie ausschliesslich Sterilisierungsprodukte, die der Hersteller empfiehlt.
* Bei der Bearbeitung von Eiern, Möhren und ähnlichem Gemüse, kann es vorkommen, dass das
Hauptteil Verfärbungen aufweist. Ein Tuch mit etwas Pflanzenöl, wird bei der Beseitigung solcher
Verfärbungen behilflich sein.
* Waschen Sie den Mixerstab mit Wasser ab und trocknen Sie ihn.
* Wischen Sie den Motoraufsatz mit einem feuchten Tuch ab. Der Motoraufsatz sollte nicht mit Wasser
in Berührung gebracht werden.
* Verdünner, Benzin, Metall- oder Drahtbürsten, Poliermittel und chemische  Produkte sollten nicht
bei der Säuberung verwendet werden, da ansonsten Kratzer oder Verfärbungen auftreten können.

WARNH‹NWE‹S
1. Es ist nicht Zweck der Sache, das Gerät mit Zeitregler oder Fernbedienungssystem  zu bedienen.
2.Bei Störungen des Stromkabels, muss es durch zuständige und fachkundige Kabelhersteller oder
ähnlich befugte Personen ausgetauscht werden.
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ESPANOL
SINBO SHB 3075 BATIDORA
MANUAL DEL USO

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE LA SEGURIDAD
Antes de usar su aparatoDefifinitivamente cumplir con las precacuciones básicas de seguridad expresadas
como los siguientes.
1. Leer con cuidado completamente las instrucciones antés de usar el aparato.
2. Este aparato es diseñado para uso doméstico. No se acepta ninguna responsabilidad para los daños
ocurridos por motivo de no ser obedecido a las instrucciones para el uso.
3. No sumergir la batidora en agua o en otros líquidos para estar expuesto al shock eléctrico.
4. No usar la batidora con manos mojados.
5. Debe ser necesaria vigilancia cerca mientrás usaban por los niños o cerca de los niños. Conservar
la distancia entre los niños y el aparato.
6. Desenchufar el aparato durante no está usado y antés de los procesos de montaje y desmontaje de
los equipos del aparato ú de la limpieza.
7. Desenchufar el aparato antés de los procesos de montaje y desmontaje de los equipos del aparato.
8. Evitar tener en contacto con las partes móviles.
9. Conservar la distancia entre sus manos, su pelo, las herramientas de cocina como espatula y los
batidores ante el riesgo de sufrimientos de heridas o de ser dañado el aparato.
10.  Desmontar LA BATIDORA de su cuerpo antés de limpiar los batidores.
11. No funcionar el aparato sin interrumpido durante muy largo tiempo: el motor se puede calentar.
Plazo del funcionamiento interrumpido en los 1-3 niveles de velocidad es 1 minuto.  En caso de ser
muy calentado el aparato, se debe esperar durante 30 (treinta) minutos antés de funcionarlo otra vez
y s edebe permitir a enfriarse el aparato.
12.  No usar los batidores para mezclar los ingredientes muy duros.
13.  Uso de las partes no recomendados o vendidos por el/la fabricante, puede causar incendio, shock
eléctrico u sufrimientos de heridas.
14.  No permitir que el cable de la energía se tendrá en contacto con los superficies calurosos incluso
el hogar caliente.
15.  No permitir que el cable de la energía se estará unido a la mesa o a los bordes del mostrador.
16.  No funcionar ningún aparato cuyo cable de la energía, ficha dañada o averíada, caída o dañada en
cualquier otra forma. En estos casos llevar su aparato al servicio técnico autorizado más cerca para
que se controle, repare o realicen los ajustes mecánicos o eléctricos.
17. Es usado un enchufe polarizado en este aparato para reducir el riesgo del shock eléctrico (un punto
de la ficha es más larga que el otro). Esta ficha solamente se puede enchufar de dirección única a los
enchufes polarizados. En caso de no poder enchufar usted esta ficha, intentar a enchufarlo cambiando
su dirección. En caso de no enchufar la fica también en esta dirección, recambiar el enchufe llamando
un/a electricista périto/a en su tema. Definitivamente no intentar usted a recambiar la ficha del aparato
sí mismo.
18.  No sumergir el aparato en agua.
19.  No usar el aparato a fuera.
20.  Solamente es para uso doméstico.
21.  Este aparato no debe usar por las personas (incluso los niños) de capacidad baja física, perceptiva
o mental o personas inexperienciadas sin dar información relacionado con el uso por la persona
responsable de la seguridad de dichas personas o sin bajo la vigilancia.
22. Es necesaria vigilancia cerca para que no se jueguen por los niños.
23. Tener mucho cuidado cogiendo los cortadores afilados y limpiando el aparato.
24.  CONSERVAR LAS INSTRUCCIONES.
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CONOCER LA BATIDORA
a. Ajuste de la velocidad
b. Botón de on/off (funcionado/apagado)
c. Botón de Turbo
d. Cuerpo principal
e. Barra Batidora

AJUSTE DE LA VELOCIDAD
Al pulsar el botón “b”, se activa el botón ”a” que controla la velocidad con 3 (tres) niveles. Tanto usted
aumenta la velocidad, se resoluciona tan rápido el proceso de picar. En principio pulsar al botón “b” y
después ajustar la velocidad del aparato con el botón “a”. Para funcionar el aparato en en nivel máximo,
pulsar al botón “c”.

Se recomiendan los niveles de velocidad siguientes de acuerdo con la aplicación:
La batidora de mano 2~3

MIENTRAS USABA LA BATIDORA DE MANO:
* Plazo para el uso: Los procesos por corto plazo son 2 (dos) minutos.
* Usted puede mezclar alimentos como la comida para los bebés, sopas, salsas, milk shake y mayonesa.
* Levantar la olla ubicada sobre el hogar, esperar que la olla se enfria un poco antés de usar el aparato,
en caso contrario su aparato se puede calentar excesivo.
* Tener mucho cuidado para no exceder los ingredientes líquidos el nivel de la conección de la bara
batidora y el cuerpo principal de la batitoda de mano.
* Después de acercar el cortador hacia los ingredientes, mover hacia arriba y a bajo.
* EEn caso de ser bloqueado la batidora, desenchufar el aparato antés del proceso de la limpieza.
1. Enchufar el aparato y metiendo la parte “e” en “d” y fijarlo en su lugar.
2. Enchufar el aparato. Colocar la batidora en los ingredientes antés de funcionarlo para evitar las
salpicaduras.
3. Coger el cuerpo del motor bien. Funcionar el aparato usando los botones.
4. Desenchufar el aparato después de usarlo y quitar sus equipos.

LA LIMPIEZA DEL APARATO
• Siempre desenchufar el aparato apagándolo antés de limpiar el aparato.
• No tener en contacto con los cortadores afilados.
• Tener mucho cuidado al preparar las comidas para los bebés, ancianos o los enfermos. Estar seguro
definitivamente que sea esteril la barra de la batidora de mano. Usar la solución para la esterilización
siguiendo las instrucciones del/de la fabricante para la esterilización.
• Las comidas como huevo, zanahoria se pueden causar coloraciones en las partes del aparato de
plástico. Masajear estas partes por medio de un trozo de tela sumergido en el aceite vegetal, se puede
ayudar a eliminar la coloración.
• Lavar la bara de la batidora con agua y secarla.
• Limpiar el cuerpo del motor con una tela mojada. El cuerpo del motor no debe ser sumergido en
agua.
• No usar las materiales como disolvente, bensene, cepillo de metálico ú de plástico, polvos para brillar
y materiales químicos; en caso contrario se puede ocurrir arroyos y coloración sobre el cuerpo del
motor.

AVISO
1. No es tomado uso con el sistema de la unidad del control remoto extra como un objetivo ú con un
contador externo de tiempo.
2. En caso de ser averíado el cable de la energía, el cable debe ser recambiado por el/la fabricante,
por el/la técnico/a de servicio el/la autorizado/a ú/o por una persona similar legalmente calificado.
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- G A R A N T ‹  fi A R T L A R I  -

1) Garanti süresi,mal›n teslim tarihinden itibaren bafllar ve 2 y›ld›r.
2) Mal›n bütün parçalar› dahil olmak üzere tamam› Firmam›z›n garanti kapsam›ndad›r.
3) Mal›n garanti süresi içerisinde ar›zalanmas› durumunda, tamirde geçen süre garanti
süresine eklenir. Mal›n tamir süresi, 20 iflgününü geçemez. Bu süre mala iliflkin ar›zan›n
servis istasyonuna, servis istasyonunun olmamas› durumunda, mal›n sat›c›s›, bayii,
acentesi, temsilcili¤i, ithalatç›s› veya imalatç›s›-üreticisinden birine bildirim tarihinden
itibaren bafllar. Tüketicinin ar›za bildirimini; telefon, faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup
veya benzeri bir yolla yapmas› mümkündür. Ancak, uyuflmazl›k halinde ispat yükümlülü¤ü
tüketiciye aittir. Mal›n ar›zas›n›n 10 ifl günü içerisinde giderilememesi halinde, imalatç›-
üretici veya ithalatç›; mal›n tamiri tamamlan›ncaya kadar, benzer özelliklere sahip baflka
bir mal› tüketicinin kullan›m›na tahsis etmek zorundad›r.
4) Mal›n garanti süresi içerisinde gerek malzeme ve iflçilik, gerekse montaj hatalar›ndan
dolay› ar›zalanmas› halinde, iflçilik masraf›, de¤ifltirilen parça bedeli ya da baflka herhangi
bir ad alt›nda hiçbir ücret talep etmeksizin tamiri yap›lacakt›r.
5) Tüketicinin onar›m hakk›n› kullanmas›na ra¤men mal›n;
• Tüketiciye teslim edildi¤i tarihten itibaren, garanti süresi içinde kalmak kayd›yla, bir y›l
içerisinde en az dört defa veya imalatç›-üretici ve/veya ithalatç› taraf›ndan belirlenen
garanti süresi içerisinde alt› defa ar›zalanmas›n›n yan› s›ra, bu ar›zalar›n maldan
yararlanamamay› sürekli k›lmas›,
• Tamiri için gereken azami süresinin afl›lmas› ,
• Firman›n servis istasyonunun, servis istasyonunun mevcut olmamas› halinde s›rayla
sat›c›s›, bayii, acentesi temsilcili¤i ithalatç›s› veya imalatç›-üreticisinden birisinin
düzenleyece¤i raporla ar›zan›n tamirini mümkün bulunmad›¤›n›n belirlenmesi, durumlar›nda
tüketici mal›n ücretsiz de¤ifltirilmesini, bedel iadesi veya ay›p oranda bedel indirimi talep
edebilir.
6) Mal›n kullanma k›lavuzunda yer alan hususlara ayk›r› kullan›lmas›ndan kaynaklanan
ar›zalar garanti kapsam› d›fl›ndad›r.
7) Garanti Belgesi ile ilgili olarak ç›kabilecek sorunlar için Gümrük ve Ticaret Bakanl›¤›
Tüketicinin Korunmas› ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü’ne baflvurabilir.
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‹THALATÇI F‹RMA

DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER ‹NfiAAT SPOR MALZEMELER‹ ‹MALAT SAN. VE T‹C. A.fi.

Cihangir Mh. Güvercin Cd. No:4 Haramidere Mevkii Avcılar - ‹stanbul - Türkiye

Ça¤rı Merkezi: 444 66 86
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- SHB 3075 KARIfiTIRICI -

- G A R A N T ‹  B E L G E S ‹  -

‹THALATÇI F‹RMA
Ünvanı : DE‹MA ELEKTROMEKAN‹K ÜRÜNLER‹ ‹Nfi. SPOR MALZ.

 ‹MALAT SAN. ve T‹C. A.fi.
Adresi : Cihangir Mah. Güvercin Cad. No:4 Haramidere Mevkii

Avc›lar / ‹STANBUL
Tel. : Ça¤rı Merkezi: 444 66 86

Yetkili Kifli :

Ürünün Cinsi : KARIfiTIRICI
Markası : S‹NBO
Modeli : SHB 3075
Alt Modeli : -
Bandrol ve Seri No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
Garanti Süresi : 2 Yıldır
Azami Tamir Süresi : 20 ‹fl Günü
Kullanım Ömrü : Bakanl›kça belirlenen ve ilan edilen kullan›m ömrü 7 y›ld›r.

(Ürünün fonksiyonlar›n› yerine getirebilmesi için gereken yedek parça temin süresi)

SATICI F‹RMA
Ünvanı :
Adresi :
Tel.Fax :
Fatura Tarihi ve No :
Teslim Tarihi ve Yeri :
‹mza ve Kafle :

Garanti Belge No : 105029
SSHY Belge No : 35274

Garanti Belge Onay Tarihi : 07/09/2011
Garanti Belge Vize Tarihi : 23/08/2013
SSHY Belge Onay Tarihi : 04/04/2012

Bu belgenin kullan›lmas›na; 4077 say›l› Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayan›larak yürürlü¤e konulan Garanti  Belgesi
Uygulama Esaslar›na Dair Yönetmelik uyar›nca, TC Gümrük ve  Ticaret Bakanlı¤ı, Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi Genel Müdürlü¤ü
tarafından izin verilmifltir.

Bu bölüm, ürünü sat›n ald›¤›n›z Yetkili Sat›c› taraf›ndan imzalanacak ve kaflelenecektir.
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Yönetim Kurulu Baflkan›
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Kap›dan Kap›ya Ücretsiz Servis Kampanyam›z dâhilinde Yurtiçi Kargo Firmas› ile iflbirli¤i içerindeyiz. Tüketicimiz
taraf›ndan sat›n al›nan ürünün fiyat› ne olursa olsun, Tüketicimiz ürün ile ilgili garanti kapsam›na giren herhangi
bir problem yaflad›¤›nda, 444 66 86 numaral› Tüketici Danıflma Hattımızı aramas› ve kay›t b›rakmas› yeterlidir.
Bu süreçten sonra Tüketicimizin ürünü ücretsiz olarak Yurtiçi Kargo taraf›ndan Tüketicimizin bulundu¤u adresten
al›n›p, 10* ifl günü içerisinde ürün çal›fl›r bir vaziyette, yine Tüketicimize Yurtiçi Kargo arac›l›¤› ile adresine teslim
edilmektedir. 10 ifl günü içerisinde sorunu çözülemeyen ürünler ise, yenisi ve/veya bir üst modeli ile de¤ifltirilmektedir.
Tüm bu süreçte Tüketicilerimizden hiçbir ücret talep edilmemektedir.
(*Ürünün servis garanti süresi, Yurtiçi Kargo ürünü Sinbo Fabrikas›’na teslim ettikten sonra bafllar.)

GARANT‹S‹

10 GÜNDE
TESL‹MAT
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United Favour Development Limited
Unit B, 10/F Lee May Building 788-790
Nathan Road, Mongkok, Kowloon, HK.
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